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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): frā́ntseś
Arrieta: frántseś
Bakio: frāntséś
Bermeo: frānśéś
Berriz: frántseś
Bolibar: prántseś
Busturia: frāntséś
Dima: frántseś
Elantxobe: frā́ntseś
Elorrio: frā́ntseś
Errigoiti: frántseś
Etxebarri: frā́ntseś
Etxebarria: frántseś
Gamiz-Fika: frantséś
Getxo: frantséśa (mark.)
Gizaburuaga: prā́ntseś
Ibarruri (Muxika): frā́ntseś
Kortezubi: prā́ntseś
Larrabetzu: frā́ntseś
Laukiz: frā́ntseś
Leioa: franɵeś
Lekeitio: frā́ntseś
Lemoa: frā́nśeś
Lemoiz: frāntséś
Mañaria: eśtranxéro (?), *frántseś
Mendata: frāntséś
Mungia: frantséś
Ondarroa: frā́ntseś
Orozko: frā́ntseś
Otxandio: frā́ntseś
Sondika: frā́ntseś
Zaratamo: frántseś
Zeanuri: frā́ntseś
Zeberio: frā́ntseś
Zollo (Arrankudiaga): frā́ntseś
Zornotza: frā́ntseś

Araba

Aramaio: frā́ntseś

Gipuzkoa

Aia: prantséś
Amezketa: frantséś, frántseśeu̯śkaldún
Andoain: frantśéś, frántśeśéu̯śkalðún
Araotz (Oñati): frāntséś
Arrasate: frānśéś

Arroa (Zestoa): prantséś
Asteasu: frantséś
Ataun: frantséś
Azkoitia: prā́ntseś
Azpeitia: frantśéś
Beasain: fráin̯dześ, práin̯dześ
Beizama: frantséś, franɵéś
Bergara: frántśeś
Deba: frantséś
Donostia: frantséś
Eibar: frántseś
Elduain: frántséś
Elgoibar: frantséś
Errezil: frantséś
Ezkio-Itsaso: frantséś
Getaria: prantséś
Hernani: frantśéś, prántseśeu̯śkaldún
Hondarribia: frantseś, βeśtaldeko
Ikaztegieta: frantséś
Lasarte-Oria: frantséś, eśtráŋxeró
Legazpi: frantseś
Leintz Gatzaga: frāntséś
Mendaro: frā́ntśéś
Oiartzun: prantśéś
Oñati: frāntséś
Orexa: frántseś
Orio: frantséś
Pasaia: frántsés
Tolosa: prantséś
Urretxu: frántseś
Zegama: prantséś

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: frā́ntś
Alkotz: frántśa (mark.)
Aniz: frántś
Arbizu: frā́ntseś
Beruete: frantséś
Donamaria: frantséś
Dorrao / Torrano: fránseśá (mark.), 

fránɵeś
Erratzu: frántś
Etxalar: frantséś
Etxaleku: frā́ntseśák (mark.)
Etxarri (Larraun): frantséś
Eugi: frāntséśa (mark.)
Ezkurra: frāntséś
Gaintza: frantśéś

Goizueta: frantséś
Igoa: frantséś
Jaurrieta: frāntsjáko, áu̯tʃa (mark.), 

frānɵéśa (mark.)
Leitza: franɵéś
Lekaroz: frā́ntś
Luzaide / Valcarlos: frántśeś
Mezkiritz: frā́ntśa (mark.)
Oderitz: frántséś
Suarbe: frántseś
Sunbilla: frantséś
Urdiain: frāntséś
Zilbeti: frā́ntś, áu̯tśa (mark.)
Zugarramurdi: frā́ntseśá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: frāntśéś
Arrangoitze: frántśeś
Azkaine: frantśéś
Bardoze: frántʃimant, fantśéś
Beskoitze: frā́ntśeś
Donibane Lohizune: fRantśéś
Hazparne: frántśeś
Hendaia: fRantśéś
Itsasu: frāntśéś
Makea: frāntśéś
Mugerre: frantśeś, frantʃimant, frantʃiment
Sara: frā́ntśeś
Senpere: frā́ntśeś
Urketa: frántśeś
Uztaritze: frā́ntśeś

Nafarroa Beherea

Aldude: frantśéś, eśtranǰér ̄
Arboti: frántśeś
Armendaritze: frantśɛś́
Arnegi: frántseś
Arrueta: frántséś
Baigorri: frantśes
Bastida: frantśéś
Behorlegi: frantśeś
Bidarrai: frántśeś
Ezterenzubi: frántseś
Gamarte: frantśéś, *fraɲtʃímant
Garrüze: frantśéś
Irisarri: frā́ntśeś
Izturitze: frántśeś
Jutsi: frántśeś

Landibarre: frantśéś
Larzabale: frántśeś
Uharte Garazi: frántśeś

Zuberoa

Altzai: frantséś
Altzürükü: frantśeś
Barkoxe: frantśeś
Domintxaine: frantśéś
Eskiula: frántśeś
Larraine: frantśéź
Montori: frantśéś
Pagola: frantśeś
Santa Grazi: frantśes
Sohüta: frantséś
Urdiñarbe: frantśéś
Ürrüstoi: frantśéś

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Jaurrieta (N): frānɵéśa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2742. Mapa: francés / français / French  

GALDERA: 84110 

frantses  
frantsez  
frantzes  
frantzez  
franses  
frances  
franzes  
prantses  
prantzes  
frants  
frantximant  
frantziako  
autsa  
bestelakoak  

Domintxaine: “Xarnegu”, heengo nexkatüxe bat ezkondiko zen Salbaterreko muthiko batekin, heen haurra 
“xarnegu” erraiten dute haindako, erdizka, eztute errain “bastarta” e, “xarnegu”. “Moi je suis charnegu”. 
Errain du “Oh, moi je sais pas non le basque, mais je le comprends”. 

- Frantziakoa dena nola izendatzen den galdetu da.
- Bestelakoak: bestaldeko (Hondarribia), estran-
jero (Lasarte-Oria, Mañaria), estranyer (Aldude), 
prantzeseuskaldun (Hernani).

euskararen atlasa XI_mapak_7.indd   257 19/2/20   17:27


